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Annomayus. B xaure o @pancya Pabie M.M. baxTuH, onuckiBasi KapHABaIbHYIO KYJIbTYPY, BBOJUT
MOHSITHE CPEHEBEKOBOTO cMeXa U BbIAeseT ero pyHKun. O Ha N3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH TaKOro cMexa,
C TOuku 3peHus baxTuHa, — 3TO «1m0o0ena Haj CTPaXxOM», NPOMCXOASIIAs 33 CUET Pa3pyLICHUS TPAHHL U
3amperoB OOIIECTBEHHOW Hepapxuu. B mposzandeckoM MepenokeHHH phILApCKOro poMaHa «MepiuH»
(«Merliny) Pobepa ne bopona, Hanucannom B Havane XIII B., cMeX 4acTo BCTpedaeTcs B AUAIOTAX MEKITY
koposieM Ytepom [lenaparonoMm u BonmeOHuKoM MepnuHoM. TTockombKy pomMaH OCHOBaH Ha COOBITHSAX,
omucaHHbIX B XpoHuke [anmbdhpuna Moumyrckoro («Historia Regum Britanniae», 1138) u B mepeBoje Ha
pomaHckwuii s136ik Bacom («Roman de Bruty, 1155), a nosiBieHre cMexa B HCTOpUOrpapuu HETUITHYHO IS
CPEJHEBEKOBOM JINTEPATYPBI, MOKHO MPEJIIOIOKUTh €0 CBSI3b C KapHABaIbHOM KyJIbTYpoil. B mokiazie Mbl
paccMOTPUM KOHTEKCT, B KOTOPOM BO3HHKAeT CMeX B poMmaHe «MepJinH» U MOIBITaeMCcs OIPEIeTIUTh POJib
KapHaBaJbHBIX 00Pa30B B «MCTOPUYECKUX)» CIOKETaX.

Knrouesvie cnosa: M.M. baxTuH, CpeTHEBEKOBBI CMEX, KapHABAJIbHAS KyIbTypa, MepnuH, Pobep e
Bopos.

B knure «TBopuectBo @pancya Pabne u HapogHas KyJabTypa CpeHEBEKOBbs U Peneccanca»
M.M. BaxTuH OmMCBHIBae€T CpEeIHEBEKOBBIH cMeX cieayroumMm oOpa3oM: «OTHOLIEHHE K CMEXy
Peneccanca MOXXHO TpeABapUTENbHO M IpyOO OXapakTepu3oBaTh TaK: CMEX HMEET IIyOOKoe
MHUPOCO3€epIaTeIbHOE 3HaUE€HHUE, 3TO OJJHA U3 CYLIECTBEHHEHIIINX (POPM MIPAB/IbI O MUPE B €T0 LIEJIOM,
00 ncropuu, 0 4eJIOBEKE; ITO 0co0asi yHUBEpCcaabHas TOUKa 3pEHUs Ha MUD; BUASILAS MUP [TO-UHOMY,
HO He MeHee (eciiu He 0oJiee) CYIIECTBEHHO, YEM CEpPhEe3HOCTh; MMO3TOMY CMEX TakK )K€ JIOMYCTUM B
001bI1I0H TUTEpaType (IPUTOM CTaBAIIEH YHUBEpCaIbHbIE MPOOJIEMBbI), KaK U CEPbEe3HOCTh; KaKue-
TO OYEHb CYIIECTBEHHBIC CTOPOHBI MHpa JOCTYIHBI TOJNBKO cMmexy» [1, c. 78]. baxTuH Takke
BBIIETISIET HECKOJbKO (PYHKUIMH CpEeJHEBEKOBOTO CMEXa: BCEHAPOJIHOCTb, aMOMBAJIEHTHOCTb,
YHHUBEPCAIbHOCTh. B paMkax mnccieloBaHUS Mbl PACCMOTPEIM IPOSBIEHUE HEKOTOPBIX U3 ITHX
GyHKIMI M acleKTOB Ha MpHMEpe 3IMU30[I0B PHILIAPCKOTO pomaHa «MepinuH» U morpoOoBaiu
IIPOCJIEINTD CBSA3b MEKIY ATUMH IIU30JaMH U CPEJHEBEKOBOM KapHABAJIbHOU KYJIbTYPOH.

[TepBblit 51IM30/1, KOTOPBIM MBI PACCMOTPUM — CMEHa O0JIMKa KOpoJjs YTepa nepes] 3a4aTueM
Aprypa. Kopoas YTep, Bmobusmuce B MbxepHy, oOpamiaercs K BoImeOHUKY MepiiuHy ¢ mpockOoi
0 ToMoITi. MepJIvH ¢ TOMOIIBIO BOJIIEOHBIX TPaB MEHSET OOJMK KOPOJIs, CAeNIaB €r0 MOX0XUM Ha
repuora (myxa MepHsbl), 3a c4eT yero YTepy yJlaeTcsi HOUblo IPOHUKHYTh B 3aMOK THHTaxelnb, u
B 3Ty HOYb MPOUCXOIUT 3adyaTue Aprypa. B oaHOW M3 Bapuanui Mpo3anvyecKoro MEPeoKEeHUS
pomana, uznanHou B rukie «Le livre du Graal», Mepnua cmeetcs mepes] TeM, Kak penraeT N3MEHHUTh
o6k Kopoutst: «A ces mots, Merlin se mit a rire et dit: Quand vous aurez prété serment, je vous dirai
comment cela pourra se faire. Le roi fit alors apporter les mellieurs et les plus saintes reliques qu'il
possedait et il jura sur elles et sur la bible ce qui avait ete convenu a savoir qu'il lui donnerait en toute
bonne foi et sans tromperie ce qu'il lui demanderait» [2, c¢. 723-724].
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31ech, Ha Hall B3TJIsAJ, MOXXHO YBHJETh Cpa3y [IBa acleKTa CpPEJHEBEKOBOIO CMeEXa,
CBA3BIBAIOIIUX €r0 ¢ KAPHABAJIILHOM KYJIbTYpOH. BO-IIEpBBIX, 3TO caMoO NepeoeBaHue, U3MEHEHHE
o0J1Ka, XapakTepHoe It KapHaBaiia. Bo-BTOPBIX, TO, 4TO 3a CUET 3TOTO MEPEOACBAHMS Pa3pyILIaeTCs
ruepapxus. YTep U3 KOpOJisi CTAHOBUTCS T€PLUOTOM, MEHSISI CBOM COLUANIBHBIN CTATYC, U TOJBKO TaK
OH MOXET JOOUTHCS CBOEH Lieau — BCTpeTuThea ¢ MoxkepHoil. B cpeaHeBekoBOM KapHaBaje BcCe
PaBHBI, UEpapXusl, IpUCyIast «0QUIHATEHON KYIBTYpe», B HEM MEPECcTaeT CylecTBoBaTh. baxTun
MUIIET, YTO CMEX «OCBOOOXKIAET HE TOJBKO OT BHEIIHEH LIEH3YpPbI, HO MPEXkKIE BCEro OT OOJBIIOro
BHYTPEHHET0 LIEH30pPa, OT THICSYEJETUSIMHU BOCIIMTAHHOTO B YEJIOBEKE CTpaxa Nepe] CBALICHHBIM,
nepesi aBTOPUTAPHBIM 3alIPETOM, TIepel MPOILIBIM, rmepe Biaacteio» [1, ¢. 106]. Tak, BommeOHUK
CMEETCs ¢ KOPOJIEM, a KOPOJIb IIEPEOIEBACTCS B IepLora.

Hpyroili »nu30[, pacKpbIBAOIIWNA pa3pylICHUE HEPAPXUUYECKUX TpaHUL] — HacMEIIKa
MepauHa Haja pbliapeM. MepiuH ¢ JIETKOCThIO NEPEKIIabIBAET MEU U3 OJHOM PYKH B APYIyIO U
TOBOPHUT CTOALIEMY IEepe] HUM PhILIApIO MOMPOOOBATh CAETAaTh TakK k€. Phillapb mbITaeTcs, HO eMy He
yIIaeTcst 3TO CHeNaTh M BONIICOHUK HAUYMHAET cMeAThes. Kornma peiaph crpammBaeT, modemMy TOT
cmeercsi, Mepiuu otBedaer: «Je ris... de che que vous le cuidiés empuingnier»  [5, c. 58]. Peitiaps
BBIILIE 10 CBOEMY COLIUAJIbHOMY CTaTYCy, 4YeM BOJIIIEOHUK, [IOATOMY TaKasi HACMEIIKa HEYyMECTHA JIJIs
opUIMaNBEHOM KYJIBTYPHl U BHOBbH C IMOMOIIBIO cCMeXa OYIATO pa3pyllaeT BBICTPOCHHYIO B HeEl
HEepapXHUIO.

baxTun numer 00 aMOMBaIeHTHOCTH CPEIHEBEKOBOTO CMeXa: OH YOUBaeT U B TO K€ BpeMs
Bo3pokaaer. [lo ero cioBam, «ocTpoe omlyuieHHe Mo0eaAbl HajJ CTPAXOM — OYEHb CYILECTBEHHBIH
MOMEHT CPEJHEBEKOBOTO CMeXa. DTO OUIYIIEHHE HAXOIUT CBOE BBIPAXKEHUE B psAJE 0COOEHHOCTEH
CMEXOBBIX 00pa30B CpPEJIHEBEKOBBS. B HUX Bcerja HalWM4eH 3TOT MOOESKICHHBIM CTpax B (opme
YPOATUBO-CMEUTHOTO, B (hOpMe BBIBEPHYTHIX HAW3HAHKY CHMBOJIOB BJAcTU M HACHIIUS, B KO-
MHUYECKHX 00pa3ax CMEpTH, B BECENIbIX pacTep3aHusx. Bce rpo3HOe CTaHOBUTCS CMEHIHbIM» [1, c.
104].

B npozanueckom nepenoxxkeHnn pomana «Mepnun», uznaHHoM I'acroHom Ilapucowm,
BCTPEYAETCS 3MU30[, B KOTOPOM MepiiiH NpPOXOIUT uYepe3 ropoJ M BUIUT MOXOPOHBI peOeHKa.
[TocMOTpeB Ha KIMPUKOB, MOIOIUX M HECYIIUX TEJIO0, BOJIIEOHUK OCTAHABIMBACTCS W HAUMHAET
CMeSIThCsI, BBI3bIBAsI yauBICHUE OKpyx)atomux: «Et Merlins vit che duel et les prouvoires et les clers
qui chantoient et qui portoient le cors entierer moult vistement, si commencha a rire et s'arrestut. Et
li message li demanderent pour coi il rioit» [4, ¢. 50]. 3aech B auie MepiauHa 3aMETHO H3MEHEHHE
OTHOIIECHUS K CMEPTH, MIPEIOJIOKUTEIBHO, N3-3a CBA3HM TEKCTA C KapHABAJIILHON KYJIbTYpPOH.

C toukwu 3peHus baxTuHa, cMeX — 0JIHa U3 «CYIleCTBeHHEeHIHMX (hOpM mpasbl 0 mupe» [1, c.
78], numb yepe3 cMex MOSBISIETCS BO3MOYKHOCTD YBUJICTh MUP TAKHM, KaKOW OH €CTh Ha CaMOM JIeTIe,
cMex — ocobast Touka 3peHust Ha mup. Mccnenosarens ®ununn Menap B cBoeil pabote o cMexe U
yIIbIOKe BO ()paHIly3CKOM KypTya3HOM pOMaHE OTMEYAeT, YTO B IMKJE MoJ Ha3BaHueM «Bynbrara
Mepnun», KyJa BXOAUT U paccMaTpuBaeMoe HaMH Mpo3anyeckoe nepeiaoxenne pomana Pobepa ae
bopona, cmex BcTpedaetcst okosio 50 pa3, u cmeeTcs Jaie Bcero cam Mepius [cM.: 3, ¢. 425].

Eme Nansdpung MoumyTckuii B cBoelt natuHcKoi xpoHuke «lcropust koponeir bputanun»
(u B «OKu3nu MepnuHa») OnuchIBaeT IpOpPOYECTBAa ITOTO BEIMKOTO BOJIIIEOHNKA, KOTOPbIE BCEra
cObiBatoTcsa. Hampumep, UIMEHHO OH TpelcKaszal poKACHHE KOpoisi ApTypa, KOTOPOMY YAACTCs
00BEeIMHUTH BCE 3eMJIM. TakuMm 00pa3oM, MOKHO MPEATNOJIOXKHUTh, YTO YacThId cMex MepiuHa
OOBSICHAETCSI €ro O0COOEHHOCTBIO, €r0 MarM4ecKuMu crnocoOHocTsMH. OH CJIOBHO OTAENEH OT
OCTaJbHBIX W €IWHCTBEHHBIM BUAMT NPaBIy O KHU3HU, HEAOCTYINHYI JPYrUM. OTO MOXKHO
IIPOCJIENTh U B CAMOM POMAHE Ha NIPUMEPE HECKOJIBKUX AIU30/0B, B KOTOPbIX MepinH cMeeTcs U
npejicKa3bIBaeT, 4yTo mpousoiineT B OymymeM: «Quant Merlins vit le vilain, si en rist. Et li message
qui le menoient li demanderent pour coi il avoit ris. Et Merlins dist: “Pour che vilain que vous veés
chi. Ore li demandés que il veut faire de che cuir que il em porte, et il vous dira que il en vaurra ses
sollers affaitier. Et vous le sivrés, et je vous di que il sera mors avant que il viegne en sa maison”»,
«Merlin, accompagnant les messagers, traverse une ville; il voit un vilain qui reporte chez lui du cuir
qu'il vient d'acheter pour réparer ses souliers, et il se met a rire; interrogg, il explique que le vilain
sera mort avant d'arriver chez lui; deux des messagers le suivent et le voient, en effet, tomber mort
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sur le cheminy [4, c. 49, 280]. [To Mmuenuno MeHapa, TOT CMeX MPOPOUYECKHi, B Jiuile MepinHa Kak
ObI PaCKPBIBAIOLIMIA MPaBAy )KU3HH, YTO YKa3bIBAET U HA CBS3b C KapHABAJIBHOM KyJIbTYpoil. ['epoii
4acTO CMEETCs Nepe]l BAXKHBIMU OTKPBITHUSIMU, KaK M B IIPUBEICHHBIX dMK301ax [3, ¢. 425].

Ecin mocMoTpeTh Ha NMpeAlEeCTBYOMNE pOMaHy «MepiiiH» TEKCThI, B KOTOPBIX M3JIaraercs
UCTOpUS KU3HU 3TOT0 BoJeOHuKa (mpoussenenue «Kuzub Mepnuna» ['anbppuna MoumyTckoro,
HanucaHHoe okoJio 1150 r. u ero ke JTaTUHCKYIO IPO3anyecKyro XpoHukKy 1138 r. moa Ha3BaHuEM
«Mctopust koponeit bpuranumn» («Historia Regum Britanniae»), a takke BOJBHBIN IIEPEBOJ ITOU
XPOHUKH Ha HAPOJHBIA «pOMaHCKUil» s13bIK — «Poman o Bpyre» («Roman de Bruty), BeimoHeHHbI#
Bacom oxomo 1155 r.), MOXXHO 3aMETUTh, YTO B XPOHUKE peub MepiHrHa HE COMPOBOXKIACTCS
CMEXOM, HO yxke B «0Ku3zHu MepnuHa», HallMCAHHOW 4yTh I03XKE, €CTh 3MHU30J, B KOTOPOM Iepou
cmeertcs, a B «Pomane o bpyre» cmex, mo Habmoaennto Menapa, Bctpedaercs yxe 8 pas [3, ¢. 425].
Hcxons U3 3TOro, MOKHO MPOCIEIUTh pa3BUTHE 00pa3a reposi. B mepBoHayanrbHOM HCTOYHHKE —
xponuke ["anbppuna MoamyTckoro cMex MepiuHa OTCYTCTBYET, B €ro ke «Ku3au MepinuHa» Uy
Baca on BcTpeuaeTcst peako, a B Ipo3aMyuecKoM IMepenoxeHun pomana PoOepa ne bopona peub
MepnrHa nepuoANYECKU COMPOBOXKAAETCSI CMEXOM, KOTOPBII CTAHOBUTCS OJJHOM M3 COCTABIISIFOLIUX
ero oopasa.

TakuMm 006pa3zom, yUYUTHIBast BCE IPUBEICHHBIE paHEE MHU30/IbI U UX CBSI3b C HEKOTOPHIMU U3
OTMeYEHHBIX baxTHHBIM QYHKITHI 1 0COOCHHOCTEH CPETHEBEKOBOTO cMeXa (pa3pylIeHHE HepapXHH,
n30aBieHNe OT cTpaxa, KapHaBaJIbHOE MEePEOIeBaHue U T. [I.), MOXKHO MPEIOI0KUTh CBA3b 00pa3a
MepnuHa ¢ KapHaBaJbHOM KYyJbTYpOW. YUHTBIBasl SBOJIOLMIO MCTOPUH O XKU3HU MepnuHa (OT
lanedpuna Moumytckoro 10 paccmatpuBaemoro Hamu Pobepa ne bopoHa), MOXXKHO OTMETHUTb, UTO
KapHaBaJIbHAs KyJIbTYpa HanboJee 3aMETHO TPOHUKAET B ATOT TEeKCT Omke k Havany XIII B.
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Abstract. M.M. Bakhtin, while describing the carnival culture in his book about Frangois Rabelais,
uses the term “medieval laughter” and points out its characteristics. One of the main characteristics of this
laughter, according to Bakhtin, is that it destroys the boundaries and restrictions of social hierarchy and, as a
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result, defeats the fear of it. In the prose version of “Merlin” by Robert de Boron, written in the beginning of
the XIII century, it is possible to notice laughter in the dialogs between the king Uther Pendragon and the
sourcerer Merlin. Considering the fact that this romance is based on events previously described in the latin
chronicle by Geoffrey of Monmouth (“Historia Regum Britanniae”, 1138) and its free translation to “romance”
language by Wace (“Roman de Brut”, 1155) and the fact that this laughter is unusual for medieval literature,
we can suppose its connection to the carnival culture. In this work we will look at the context, in which laughter
appears in “Merlin”, and try to figure out the role of carnival motives in “historical” narrative.
Keywords: M.M. Bakhtin, medieval laughter, Merlin, Robert de Boron, carnival culture.
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